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  p.36 

       rajati - to be coloured; bleached; dyed

       rango - color; paint

       ranga ja/ta - colour

       rajako - dyer; bleacher

       ratta - 1]red; 2]dyed

       upasam/harati -[Nyan. has "dipped"] 1]

  collect; 2]concentrate, focus; dispose; 3] look

  after

       durattavan/n/am/ - badly dyed

       pat/ikankhati - wish for

       upakkileso - minor impurity.The 16

  defilements are:

       1] abhijjha/-visama-lobho -

  covetousness and unrighteous greed

       2] bya/pa/do - ill-will

       3] kodho - anger

       4] upana/ho - hostility/malice

       5] makkho - denigration or

  detraction;contempt

       6] pala/so - domineering or

  presumption

       7] issa/ - envy

       8] macchariyam/ - jealousy or avarice,

  selfishness

       9] ma/ya/ - hypocrisy or deceit

       10] sa/t/heyyam/ - fraud

       11] thambho - obstinacy,obduracy

       12] sa/rambho - presumption, rivalry,

  impetuosity

       13] ma/no - conceit

       14] atima/no - arrogance, haughtiness,

  superiority feeling

       15] mado - vanity or pride

       16] pama/do - negligence, or

  heedlessness; in social behaviour this leads to

  lack of consideration

  p.37 

       avecca - certainly; perfectly

       pasa/do - 1] clearness, brightness; 2]

  joy; faith; 3] serenity

       aveccappasa/dena - "with perfect faith

  in the Buddha, Dhamma and Sangha"

       odhi - limit; limitation

       yato or yatha/ + odhi = according to

  limitation { "to the extent "[ that defilements

  are gone] see note #6, p362, The Buddha's

  words, compiled. Bhikkhu  Khantipalo

       cajati - give up [catta:p.p.]

       vamati - renounce [lit.vomit] p.p. =

  vanta

       pat/inisajjati  - renounce;reject

       vedo - enthusiasm: Kha notes 3

  connotations: [1] scriptural; [2] joy; 3]

  knowledge.Kha p.363:"here it signifies joy and

  the knowledge connected with that joy".Thus

  `labhati  atthavedam/ labhati dhammavedam/':

  "gains enthusiasm for the goal, gains

  enthusiasm for the dhamma"   

       upasam/hita - accompanied by;

  furnished or connected with[upa+sam/+dha/]

       pa/mojja - gladness

       piti - joy

       passadhi  - tranquility

  p.38 

       vicita - p.p. of vi+ci=to gather

       sa/li/ vicita ka/l/akam/ - "rice with the

  dark grains picked out"

       (v)bya¤jana[n] - 1]letter [c.f.spirit] e.g.

  of the Law; sign; mark; 2] condiment; curry

       accha - clear

       a/gamma - owing to

       ukka/ [f] - fire;torch

       ja/taru/pa - gold

       antara/yo - obstacle; danger; plague

       sabbatta/ya - "to all as to himself"

       sa¤¤a/gato - field of perception

  p.39 

       sina/yitum/ - to bathe

       kim/...nadiya/ - "Why [go] to the

  river? what good..?

       mokkha - 1] release; freedom; 2]

  foremost

       sammannati - p.p.=sammata: honored;

  agreed on; considered

       pakkhanno - fallen into (Nyan.leaves

  out "a fool may there forever bathe "Kha p355

  says "bathe" [pakkhandati = jump on {p.p.:]

  pakkhalati: wash?

       kibbisa[n] - fault

       vatam/ - vow

       phaggu... - see p.368, Kha, #18 & 21

  for day & clan names

       sada/ - always

       saddahati - believe

       ka/hasi- you will do ["to Ga/ya gone

  what wouldst thou do {Nyan}; "to.... what

  would it do for you [Kha]

       udapa/no – well
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                                25. Niv pasutta

     Note how this sutta compares to D,iii,2,3.

p 151

     1st para:

     2nd para:

Vocab:     nev pika - deer feeder

     niv pa - food thrown, fodder, ration, gift

     nivapati - sow, throw food (pp nivutta)

      yuka - life, age

     y peti - get on, move, cause to go

     anupakhajja - ger of anupakkhandati - encroach

on,           push oneself in

     matta - 2nd meaning - conceited, intoxicated

     mucchita - swooning, fainting

     mada - intoxication

     pamatta - slothful, careless

     yath k makaran/ ya - lit: to be dealt with as one

wishes, ie a victim, prey

     3rd para:

Vocab:     parimuccati - be released

     iddh nubhava - power of thaumaturgy

     4th para          Note the different ways

of expressing thought in this sutta

Vocab:     samacintetum/ is aorist of sa¤cinteti - think, find

out

p 152     pat/iviramati - abstain from

      yatanam/- extent, reach, place

     ajjhog hati - plunge into

     gimha - hottest part of the day

     m sa - month

     sankhaya - destruction, loss

     adhimatta - extremely

??     kasim  - husbandman (Childers) ??

     parih yati - deteriorate, decay (pp parih na)

     pacc gacchati - fall back, slide back from

     2nd para

Vocab:     upaniss ya - depending on

      saya - abode

p153

     2nd para

Vocab:     (s)su - (emphatic), interogative particle

     sat/ha - crafty, treacherous

     ket/ubhin - very deceitful

     iddhimant - possessing psychic powers

     parajana - stranger

     v kar  - net, snare

     samanta - completely

     sappadesa - in all places

     anupariv reti - stand by, attend on + acc

     g ha - seizing

p154

Vocab:      gati & gati - coming and going, ie rebirth and

          redeath

     agati - practising a wrong course of life, evil

practice

p155

     2nd para

Vocab:     ghat/t/eti - strike, beat, knock against, fig: offend

     ri¤cati - abandon

     ajjhupekkhati - look on, look on indifferently,

neglect

     3rd para

Vocab:     upama - like, similar (lit: coming up to)

     vi¤¤ pana (fem vi¤¤apan ) - instructing, informing.

??        Is this an example of a feminine -

          vi¤¤apan  ??

     adhivacanam/ - metaphor

     p pimant - evil

     4th para

Vocab:     am ni - neut plu of amu - he, she, it, that (not

          found in the D gha nikaya)

     lok smisa - worldly gain, bait of the flesh

p156

     2nd para

Vocab:     s ka - vegetable

     s m ka - a kind of millet

     n v ra - raw rice, paddy

     daddula - a kind of rice

     hat/a - a kind of water plant

     kan/a - the fine red powder between the husk and

          rice grain

      c ma - scum of boiling rice

     pi¤¤ ka - oil seed flour

     gomaya - cow dung

     vanam la - wild root

      h ra - feeding

     pavatta-phala - wild fruit

p158

p159

     2nd para     See D i,2,21-24 & ii,75-81

(jhanas)

Vocab:     andha - blind

     apada - footless

     vadhati - strike, punish, kill

     pat/igha - repulsion

     n natta - diversity

p160

Vocab:     visattika - attachment to, lust
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Maha/saccakasuttam/

MN_36

M i.237

Notes:  

Vedana/: significant passages.

MN vol.iv: 

     sukha/, dukkha/ vedana/ cittam/ [na] pariya/da/ya tit/t/hati, I.239 foll.; 243 foll.; 247 foll.

     dukkha/ tippa/... vedana/, p.241

     sa/ri/rika/ya dukkha/ya vedana/ya..., p.237

Discussed by W. King (1980) p.7 & 8.

4 jha/nas are mentioned.

p.237: some insight on significance of vedana/ for s.b.'s.

2 types of vedana/: "sa/ri/rikam/ dukkham/ vedanam/".

  p.238: "cetasikam/ dukkham/ vedanam/".

Section on p.239: very important passage on B.'s teaching on vedana/.

Plan:

"Discourse proper" begins on page 239: Bhagava/ etad avoca:

p.240

"A believer thus am I in the revered G. For the revered G is both developed as to body and ... nind"

  "This speech spoken by you, Aggivessana, is offensive and presumptuous..." But cf. Nyanamoli transl.

below.

Then follows a section on vedana/ which is not very clear to me.

This leads into the B.'s description of his bodhisatta days.

p.240-242:  tisso upama/: vedana/ plays an important role in these.

p.242:  practice of "dantehi danta-m-a/dha/ya..."

     Simile given for this is quite violent.

          A formula expressing the lack of success of this technique follows: "A/raddham/ kho pana

          me Agivessana viriyam/ hoti...sa/raddho ca pana me ka/yo..." This also follows each of the

          5 "appa/nakam/ jha/nam/".

            Cf. the positive version of this formula at M i.21. ...upat/t/hita/ sati asammut/t/ha/,

          passaddho ka/yo asa/raddho, sama/hitam/ cittam/ ekaggam/. So kho aham/ bra/hman/a

          vivicc'eva ka/mehi vivicca akusalehi dhammehi..."

p.243-245:  practice of "appa/nakam/ jha/nam/"

     5 different "results" (?) of this practice.

After all of these practices the B. says, "evaru/pa/ pi kho me Aggivessana, uppanna/ dukkha/ vedana/ cittam/

na pariya/da/ya tit/t/hati": ie. it does not "impinge" on his mind.  Yet he realizes, p.246, that this is not the

path to bodhi.

The same is said of sukha/ vedana/ after experiences of the jha/nas and the powers, the a/savakhaya...

                       36. Maha/sacckasutta (I, 237-251)

                                    Vocab:

     p 237

nivattha - clothed in, dressed in

jangha/ - the leg

jangha/viha/ra - the state of walking about

anuvicarati - wander about, stroll through

bhassappava/diko (-aka) - one who is found of debate and

     disputation

sammata - considered as, honoured, revered

muhutta - a moment, a very short period of time

u/rukkhambha - stiffening, rigidity of the thigh

hadayo - the heart

phalati - to split, burst open

uggacchati - rise up

umma/do - madness

pa/pun/ati - to reach, attain

khepa - throwing, casting

cittakkhepa - the loss of mind, perplexity

anvayo - in conformity

vaso - power, authority

     p 238

bha/vittata - [abstr. fr. bha/vita, pp. of bha/veti] only neg.

     abha/vittata - the fact of not developing or

     cultivating

suta - heard, hence learned, revealed

acelako - naked ascetic

The description of ascetics, (p 238), compare D viii, 14

ta/vataka - just so much, just so long

ya/peti - to go, cause to go

bru/heti - to cause to increase, to make enjoy

medeti - to become fat

upacina/ti - to heep up, accumulate

     p 239

sampa/ya/ti - to agree, to come to terms with

sa/ra/gin  (adj.) attached to M i.239 (sukha-0); sukha

     -sa/ra/gita ibid. impassioned.

uratta/l/i - beating one's breast

kandati - to cry, weep, lament

sammoho - bewilderment, delusion

pariya/da/ya  (indecl.) [ger. of pariya/dati]  1. taking all

     round. -2. exhausting, overpowering, enticing,

     taking hold of, as cittam/ p. "taking hold of the

     mind" M i.91.

Tassa kho esa/ Aggivessana uppanna/ pi sukha/ vedana/

cittam/ pariya/da/ya tit/t/hati abha/vitatta/ ka/yassa...

     Horner: "This pleasurable feeling, A., that has

     arisen in him, impinging on the mind, persists

     because of the non-development of body..."

     ¥a/n/amoli: "When that pleasant feeling is arisen

     in him, it invades the mind and remains because

     the body is not developed." (Vol.3,p.185)

Tassa kho esa/ Aggivessana uppanna/ pi sukha/ vedana/

cittam/ na pariya/da/ya tit/t/hati bha/vitatta/ ka/yassa...

     Horner: "This pleasurable feeling, A., that has

     arisen in him, impinging on the mind, does not

     persists because of the development of body..."

     Na/n/amoli: "When that pleasant feeling is arisen

     in him, it does not invade the mind and remain

     because the body is developed." (Vol.3,p.185)

Horner & Na/n/amoli interpret this passage quite

differently.

ubhatopakkha - N: "in this double manner"

pakkho - side of the body, side, party, faction

     p 240

pasanna -1) clear, bright; 2) happy, gladdened, 

     3) believing, trusting in

addha/ (adv.) - part. of affirmation and emphasis:

certainly,

     for sure...

a/sajja (indec.) - [ger. of a/sa/deti, Caus of a/si/dati, a/ +

     sad] -1. sitting on, going to... -2. put on to, hitting,

     striking.  -3. knocking against or "giving one a

     setting to", insulting...

upani/ya  [ger. of upaneti] "bringing up" (for trial),

charging,

     accusing D i.107...

Addha/ kho te ayam/ Aggivessana a/sajja upani/ya va/ca/

bha/sita/, api ca te aham/ bya/karissa/mi.

     Horner: "This speech spoken by you, A., is

     offensive and presumptuous, but yet will I answer

     you."

     Na/n/amoli: "Surely, A., the words you have

     spoken are directly personal. Nevertheless I shall

     answer you." (Vol.3, p.186)

Horner & Na/n/amoli interpret this passage quite

differently.

t/hassati - future of t/ha/ (tit/t/hati)

ha - an emphatic particle, "hey, ho, I say"

nu/na - (indecl.)  affirmative-dubitative particle with Pot. or

     Ind., viz. 1. (dubit.-interrog.) is it then, now, shall I

     etc.  Esp. freq. with rel. pron. yam/.  -2.  (affirm.)

     surely, certainly, indeed.

Na ha nu/na bhoto Gotamassa uppajjati tatha/ru/pa/

sukha/ vedana/ yatha/ru/pa/ uppanna/ sukha/ vedana/

cittam/ pariya/da/ya tit/t/heyya.

     Horner: "Is it then that a pleasurable feeling has

     not arisen in the good G. of such a nature that,

     having arisen, impinging on the mind, it could not

     persist?"

     Na/n/amoli:  "Has there perhaps never arisen in

     Master G. a feeling so pleasurable as to invade

     his mind and remain".

Kim/ hi no siya/ A.

     H.: "How could this not be, A.?"

     N.: "Why not, A.?"

Horner & Na/n/amoli interpret this passage somewhat

differently.

refer M 26 p 163 - 167

pat/ibham/su - aorist of pat/ibha/ti - appear, be evident,

     occur to one

alla - moist, wet

sneho = sineho - 1) viscous liquid; 2) fat; 3) affection,

love,

     desire, lust

nikkhitta - laid down, lying

uttara/ra - bringing or moving out, 

but: aran/i - wood for kindling by fire

abhinibbatteti - to produce, cause to become

     p 241

vigha/to - destruction, distress, annoyance

bha/gin - endowed with, getting, receiving

vu/pakat/t/ha [doubtful...] - alienated, withdrawn, drawn

     away (from), secluded: often in phrase eko,

     vu/pakat/t/ho appamatto a/ta/pi/ etc. Horner:

     "aloof"

muccha/ - fainting, swoon, 

ka/mamuccha/ - infatuation

paril/a/ho - "burning", fever, passion

pat/i- - directional prefix, back to, against, opposite. In

     the compound pat/ipassadha, it is probably

     pleonastic

passaddha - calmed down

abhabba - impossible, not likely

opakkamika  (adj.) [fr. upakkama] characterising a

     sensation of pain: attacking suddenly, spasmodic,

     acute; always in connection with a/ba/dha or

     vedana/  M i.92, 241; S iv.230 = A ii.87, etc.

     ...(also in Girima/nandasuttam/). Na/¤amoli: 

     "painful, racking, piercing feelings due to

     striving..." Note how Bronkhurst (?) translates

     this term...

upakkama  1) lit. a) going to, nearing, approach.  -b)

attack.

     -2. applied a) in general: doing acting,

     undertaking, act S i.152.  -b) in special: ways,

     means, ie. either good or helpful means,

     expedient, remedy; or bad or unfair means

     treachery, plotting.

tippa (adj.) - piercing, sharp, acute, fierce; always with ref.

     to pains, esp. pains suffered in Niraya.  In full

     combns. sari/rika/ vedana/ dukkha/ tippa/ khara/

     M i.10; A ii.116, 143, 153; ekantadukkha/ t.

     kat/uka/ ved. M i.74.

kat/uka (adj.) - [is almost exclusively poetical; usually

expld.

     in prose by anit/t/ha...] sharp, bitter, acid, severe. 

     -1. severe, sharp (fig.) of dukkha, vedana/,

     ka/ma/, etc. M i.10...

a/raka/ - far off, far away

thalam/ - dry ground

     p 242

kol/a/pa - dry, sapless (of wood)

a/dha/ya - ?? - ¥anamoli - clenched

ta/lu - the palate

a/hacca - gerund of a/hanati - beat, press down, touch

abhiniggan/ha/ti  to hold back, restrain, prevent, prohibit;

     always in combn. with abhinippi/l/eti  M i.120.

abhinippi/l/eti  to squeeze, crush, subdue.

abhisanta/peti  [santa/peti, Caus. of santapati] to burn out,

     scorch, destroy M i.121.

kaccha/ - the armpit

sedo - sweat

muccati - passive of mu¤cati - to release, set free

a/raddha  (adj.)  [pp. of a/ + rabh] begun, started, bent on,

     undertaking, holding on to, resolved, firm  A i.148

     (a/raddham/ me viriyam/).

salli/na  [sam/ + li/na] sluggish, cowering; asalli/na -

active,

     upright, unshaken D ii.157.

sammut/t/ha  [sam/ + mut/t/ha] confused

sa/raddha  [= sam/raddha] violent, angry A i.148, etc.

Vism

     134 (opp. passaddha-ka/ya).

     p 243

padha/na  (nt.) exertion, energetic effort, striving,

     concentration of mind D iii.30, 77 etc.

abhitunna  overwhelmed, overcome, overpowered.

     [last two words in this sentence form a genitive

     absolute phrase (?)]

     Horner: "yet my body was turbulent, not calmed,

     because I was harassed in striving by striving

     against that very pain".

pariya/da/ya - gerund of pariya/dati - taking all round,

     completely

appa/naka - breathless ie: holding one's breath in a form

of

     ecstatic meditation

uparundhati  [upa + rudh] to break up, hinder, stop, keep

     in check M i.243.

kan/n/o - the ear

adhimatta  (adj.) [adhi + matta of ma/] extreme,

exceeding,

     extraordinary.

kamma/ragaggari - a smith's belows

dhamama/na - present participle of dhamati - blow

muddha/na - irr. accusative of muddha - head

u/hanati - shake, disturb

tin/ha - sharp

sikharo - the top, summit, (here): the point of a sword

abhimantheyya - from abhimatthati - to cleave, cut,

destroy

     p 244

dal/ha - strong

varattakhan/d/a - a strip of leather

si/savetho - head wrap

dadeyya - optative of dada/ti = deti - give

parikantati - 1) wind round; 2) cut through, pierce

dakkha - skilled

d/a/ho - burning, glow, heat

ba/ha/ - arm

anga/raka/su - charcoal pit

santa/peti = santappeti - satisfy, please

samparita/peti - make warm, heat

     p 245

upaccheda [fr. upa + chid] - breaking or cutting off,

     destruction, stoppage, interruption M i,245...

oja/ - strength, but only in meaning of strength-giving,

     nutritive essence (appld. to food) M i.245...

lomaku/po - a pore of the skin

ajjhoharati - [adhi (= abhi) + ava + hr/]  to swallow, eat,

     take as food M i.245...

ya/peti - to go, to cause to go, to keep going (hence fig: to

     be alive)

ajaddhu - not eating, abstaining from food.

ajaddhuka - one who fasts.

pacca/cikkhati - to refect, repudiate, disallow

thokam/ thokam/ - gradually, little by little

pasatam/ pasatam/ - "by handfuls";  pasatam/ - a small

     measure of capacity

muggo - kidney bean

yu/sa - juice, soup

kulattho - a kind of vetch

kal/a/yo - a kind of pea, the chick pea

haren/uka/ - a pea

adhimatta - extreme, exceeding

kasima/nam/  ????

a/si/tika - 1) 80 years old; 2) a certain type of plant (the

     use here according to PED

pabba - knot, section, joint

ka/la & ka/l/a -  1) black  2) time  ???

angapaccangam/ - limbs; in the future it means "having

     all limbs"

adhimattakasima/nam/ patto ka/yo hoti. Seyyattha/ ...

 appa/har/rata/ya

     ¥: "While I did so, my body reached a state of

     such extreme emaciation. Because of eating so

     little my limbs became like the jointed segments

     of vine stems or bamboo stems."

ot/t/ho - camel (in classical Sanskrit) For discussion of

     meaning in Pali, see PED

a/nisadam/ - bottom, backside

vat/t/ana/val/i/ - line or chain of balls, ¥: "corded beads"

pit/t/hikan/t/aka - backbone

unnata/vanata = unnata + avanata

unnata - raised high lofty

avanata = on/ata - bent down, low,  inclined

     ¥: "the projections of my spine..."

gopa/nasi -  a beam supporting the framework of a roof;

     used figuratively: bent by age.

olugga - breaking off, falling to pieces

vilugga - broken

pha/sul/i/ - a rib

udapa/no - well, place for drinking water

okkha/yika - low-lying, deep (sole use in this phrase)

ta/raka/ - star, gleam, glitter

akkhiku/po - the socket of the eye

     p 246

tittaka - sharp, bitter taste

ala/bu - long white gourd

a/maka - raw, uncooked

va/ta/tapa - wind and heat

samput/ita - shrunk, shrivelled

sammila/ta - withered

chavi (f) - covering, skin

si/sacchavi - scalp

udaram/ - belly, stomach

parimasati - to touch, stroke

parigan/hati - to embrace

alli/na - sticking to, adhering to

vaccam/ - excrement, faeces

muttam/ - urine

avakujja - face downward, head first

papatati - fall forwards

assa/seti - caus. of assasati - 1) breathe, 

     2) breathe quietly, hence: feel relieved, be

     comforted

gatta/ni - the limbs, plu of gattam/ - the body

anomajjati - to rub along, stroke

api ssu - so much so

pu/timu/lam/ - having putrid roots

sa/ma - brown

mangura - golden

upahata [pp. of upahanti] -  injured, spoilt destroyed 

     D i.86...

eta/vaparamam ????

     ¥: "...it can equal this but not exceed it."

dukkara  [du + kara] (a) difficult to do, not easy, hard,

     arduous; (n.nt.) something difficult, a difficult task; 

dukkara-ka/rika/ "doing of a hard task", exertion,

     austerity.

alamariya  [fr. alam/ indecl.] truly genuine, right noble,

     honourable indeed, only in 0¤a/n/a-dassana.

visesa  [fr. vi + s/is/] 1. (mark of) distinction,

     characteristic, discrimination.  -2. elegance,

     splendour, excellence.  3. distinction, peculiar

     merit or advantage, eminence... 4. difference,

     variety...   Horner: "excellent"

bodha = bodhi

abhija/nati - to know by experience, to know fully, 

jambu (f.) - the rose-apple tree.  Eugenia Jambolana.

     (jambu-di/pa the country of the rose-apples, ie.

     India, in various DN suttas, etc.)

sata/nusa/ri = sati  - memory + anusa/rin - acting in

     accordance with, 

     p 247

bha/yati - to be afraid

odanakumma/sa - gruel and sour milk

paccupat/t/hita - present, at ones disposal

nibbijja - pp of nibbindati - turn away from, be disgusted

     with

ba/hulika = ba/hullika - living in abundance, luxurious

padha/nam/ - exertion, effort

vibbhanta - straying

padha/navibbhanta - giving up exertion

a/vatta [pp of a/vattati] - fallen back to 

ba/hullam/ - luxurious living

pariya/da/ya - overpowering, taking hold of

For the 4 jha/nas see D i, 3,21-4

See D ii,82

     p 248

ya/mo - 1) restraint;  2) (here) a watch of the night

tamo - darkness, fig: ignorance

vihata - destroyed, killed

pahitatta = pahita + atta - of resolute will 

See D ii,95

     p 249

See D ii,97

vi¤¤a/pana  (adj.) [fr. vi¤¤a/peti]  - instructing, informing

purima - former, preceding, earlier

san/t/hapeti - to settle, to establish

sannisa/deti - to make quiet (caus of sannisi/dati - to sink

     down, to subside, become quiet)

okappaniya - gerundive of okappati - feel confident, put

     (trust) in.

supita - pp. of supati - to dream, sleep

gimha/na - adj. - of summer, the summer season

catuggun/a - fourfold

passo & am/ - side

nidda/ [Vedic nidra/] - sleep.  niddam/ okkamati  to fall

     asleep.

sammohaviha/ra - ¥: "a deluded man's abiding"

     p 250

sammu/l/ha - infatuated, bewildered

sadara - fearful, unhappy

ta/la/vatthukata - a palm tree rendered groundless, ie

     uprooted; ta/lo is the palmyra treee (fan palm)

matthako - head, summit

viru/lhi (f) - growth

a/sajja - lit. sitting on, hence: near. PED gives the

     meaning here as: "sitting on" ie attending

     constantly to, persevering, energetically

upani/ta - brought up to or into; offered; brought to an end

vacanapatho - way of saying, speech

samuda/carati - to be current, to be in use, to occur to, to

     behave towards

sama/rabhita - from sama/rabhati - to begin, undertake

sama/raddha - pp of sama/rabhati 

pat/icarati - to obscure a matter in discussion

apana/meti - to take away, remove

appaccayo - discontent, disatisfaction, dejection

pa/tva/ = patva/ - gerund of pa/pun/ati - reach, attain
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                  38. MAHA/TAN/HA/SANKHAYA SUTTA (I, 256-271)

Notes:

Vedana/ as part of a part of an unusual presentation of a kind of pat/icca-samuppa/da (p.261) (similar passage

in MN 11):

     ... tan/ha/ vedana/nida/na/ vedana/samudaya/ vedana/ja/tika/ vedana/pabhava/...

     vedana/phassanida/na/...

Amadeo: one of "two basic texts" (with DN 22) for practice of anicca, dukkha... (p.156, note 16, to page 17)

4 jha/nas are mentioned, p.270

Sequence on p.266:  similar to those at S iv.184-6; S iv.189; and S iv.198-200 (Sal/a/yatana-sam/yutta).

                                  Vocabulary

     p 256:

sankhaya [sam/+khaya] - destruction, consumption,

     loss, end.

kevat/t/a - fisherman

sandha/vati - to transmigrate

viveceti/ - to cause separation, dissuade

samanuyu¤jati - to cross question

samanuga/hati - to question closely

samanubha/sati - converse together

abbha/cikkhati - accuse, slander, calumniate - intensive of

     abbhakkha/ti - slander

     p 257:

a¤¤atra paccaya/ na tthi vi¤¤a/n/assa sambhavo ti

     ¥:  "since, without the condition (for it),

     consciousness has no positive being."

sambhavo - origin, birth, production

tha/masa/ - obstinately

para/massa - gerund of para/masati - hold on to, deal

     with 

abhinivissa - gerund (?) of abhinivisati - cling to, adhere

     to

voharati - to express, define

     p 258:

Yva/yam/ bhante vado vedeyyo tatra tatra

kalya/n/apa/paka/nam kamma/nam vipa/kam

pat/isam/vedeti/ti

     ¥: "Venerable Sir, it is what speaks and feels

     and experiences here and there the ripening of

     good and evil actions.

vedeyyo ?? what part of speech??

kassa nu kho na/ma tvam/ moghapurisa maya/ evam/

dhammam/ desitam/ a/ja/nasi

     Basham: "Whom do you tell, you foolish fellow,

     that I have taught such a doctrine?"

     ¥: "Misguided man, whom have you heard me

     teach the Dhamma in that way?"

khan/ati - dig out, destroy

pasavati - bring forth, give birth to

usmi/kato = usma/ + kata;  ¥: "kindled a spark (of

     understanding)

usma/ - heat

manku - staggering, confused

pattakkhanda - downcast, dejected

adhomukha - head forward, face downward

pajjha/yati - to be in flames, be consumed with grief

appat/ibha/na - not answering back, cowed down

     p 259:

ya¤-¤ad = yam/ yad

sankham/ gacchati - to be defined, to be put in words.

     sankham/ is accusative of sankha/ - enumeration,

     calculation

¥anamoli: "Bhikkhus, consciousness is reckonable only by

the condition dependent on which it arises..."

Note: In the first line of the simile, the words aggi and

jalati are accidentally inverted. The correct word order is

found in the Burmese ms. "M".

kat/t/ha - a piece of wood, a stick

sakalika/ - potsherd, splinter

tin/am/ - grass

gomaya [go+maya] - cowdung

thusam/ - husk of grain, chaff

sanka/ro - rubbish

     p 260

bhu/tam - idan - ti bhikkhave passatha/ti.

     Chalmers:  Do you recognize, Almsmen, an

     organism as such?

     H: Do you see, monks, that this has come to be?

     N: "This (entity) is": bhikkhus, is this how you see

     (it)?

     Basham: Do you agree, monks, that any given

     organism is a living being?"

tada/ha/rasambhavan - ti...

     Ch:  Do you recognize it as the product of a

     particular sustenance?

     H:  Do you see, monks, the origination of this

     nutriment?

     N:  "Its coming to positive being is due to its

     nutriment":  bhikkhus, is this how you see (it)?

     B: Do you agree that it is produced by food?

tada/ha/ranirodha/ yam/ bhu/tam/ tam/ nirodhadhamman-

ti...

     Ch:  Do you recognize that, by the cessation of

     its particular sustenance, the organisms nature

     makes for cessation?

     H:  Do you see, monks, that from the stopping of

     this nutriment, that which has come to be is liable

     to stopping?

     N:  "Whatever (the entity that) is, with the

     cessation of its nutriment it has the nature of

     cessation":  bhikkhus, is this how you see (it)?

     B: ..And that when the food is cut off, the living

     being is cut off and dies?

bhu/tam - idam/ no - ssu/ti bhikkhave kankha/to uppajjati

vicikiccha/ ti.

     H:  From doubt, monks, does the perplexity arise:

     This that has come to be, might it not be?

     N:  "This (entity) is, is it not?":  bhikkhus, does

     uncertainty arise in one who doubts in this way?

     B: ...And that doubt on any of these points will

     lead to perplexity?

bhu/tam-idan-ti bhikkhave yatha/bhutam/ sammapa¤¤a/ya

passato ya/ vicikiccha/ sa/ pahi/yati/ti

     N:  "This (entity) is": bhikkhus, is uncertainty 

     abandoned in one who sees it thus as it actually

     is with right understanding?

     B: ...And that Right Recognition is knowledge of

     the true facts as they really are.

pariyoda/ta - very clean, pure

alli/yati - to stick to, cling to, cover

kel/a/yati - take pride in

dhana/yati - to desire

mama/yati - to be attached to, be fond of

kullo - raft

nittharan/am/ - getting across, ferrying over

Note: for the "Simile of the Raft" see MN 22

     p 261

t/hiti (f) - state, stability, continuance, keeping of (+

     genitive). ¥anamoli: "maintenance"

sambhavesin - seeking birth, seeking renewal

anuggaho - lit: "taking up" compassion, love, assistance

kabal/im/ka/ra - lit: "made into a ball", ie eatable, material

     food

sa¤cetana/ - thought, cogitation; ¥: "volition"

pabhavo + -am/ - source, cause, production

no - in the bhikkhu's answers, is 1st person plural, but in

the Buddha's question, it is the negative particle

     p 263

asesa - not leaving a remnant

vira/ga - absence of desire, waning, fading away

     p 265

katham/kathi/ - how and why?

pat/idha/vati - run back to  (cf a/dha/vati - run forward to)

garu - heavy, hence fig: to be esteemed

ga/ravo - respect

uddiseyyatha - from uddisati - to propose, point out.

     ¥: "acknowledge"

vato - religious duty

kotu/halam/ - excitement, tumult, festival

sa/ra - essential, most excellent.

pacca/gacchati - to return back

api nu tumhe bhikkhave evam ja/nanta/ evam/ passanta/

ya/ni ta/ni puthusaman/abra/hman/a/nam/

vatakotu/halamangala/ni ta/ni sa/rato

pacca/gaccheyya/tha/ti

     N: "Knowing and seeing in this way, would you

     return to the ordinary monk's and divines's

     duties, and to the good omens open to the tumult

     of debate, as having a core of truth

nanu bhikkhave yad - eva tumha/kam/ sa/mam/ ¤a/tam/

sa/mam/ dit/t/ham/ sa/mam/ viditam/ tad - eva tumhe

vadetha/ti

     Ch.: Do you not affirm only what you have of

     yourselves know, seen and discerned.

     H:  Do not you, monks, speak only of that which

     of yourselves you have known, seen and

     discerned?

     N:  Do you speak only of what you have

     yourselves known, seen and experienced?

upani/ta - brought up to or into, offered, presented,

     brought   to a conclusion

gabbhassa/vakkanti - gabbhe + okkanti =

     gabbhavakkanti - conception

utuni/ - a menstruating woman

gandhabbo - N: "a creature to be reborn" PED: The

     Gandhabbas are "said to preside over child-

     conception"

     p 266

paccupat/t/hita - set up

pariharati - 1) carry,  2) protect

sam/sayo - doubt  ¥: anxiety

vija/yati - to give birth

poseti - nourish, support

tha¤¤am/ - mother's milk

paripa/ko - ripeness, maturity

anva/ya - gerund of anveti - in consequence of, 

ki/la/panakam/ - a plaything, a toy

vankaka - a sort of toy 

ghat/ika - a small stick, sort of magic sticks

mokkhacika - somersault (see PED)

cingulaka - a toy windmill

patta/l/haka - a toy measure made of palm leaves

rathaka - toy chariot

dhanuka - toy boy and arrow

See D i,1.14 for a similar list of games

parica/reti  1. to serve, wait on, attend upon, hour,

     worship.  -2. to amuse oneself, gratify one's

     senses, to have recreation, find pleasure  Vin

     iii.72 (pa¤cahi ka/magun/ehi samappita/ etc.) D

     i.36 (id.), 104 (id.), M i.504 (id.)...

samappita - endowed with

it/t/ha - pp of icchati - pleasing, welcome

kanta - pleasant, lovely

upasam/hita - connected with 

sa/rajjati - to be pleased with, to be attached to. MA.ii.311

     says ra/gam/ uppa/deti (Horner).

upat/t/hita - [pp. of upat/t/hahati] 1. furnished, provided,

     served... 2.come, come about, appeared, arrived;

     present existing. -3standing up (ready), keeping

     in readiness.

upat/t/hita-sati - with ready attention, one whose attention

     is fixed, concentrated. Vin i.63; D iii.252, 282; S

     iv.186; A iii.251; Pug 25

paritta - small, little, inferior, insignificant, limited, of no

     account, trifling. MA.ii.311 explains paritta by

     akusala, unskilled.

cetasa  (adj.) [orig. the gen. of ceto used as nominative]

     only in -0: sucetasa of a good mind, good-

     hearted...

anupat/t/hitaka/yasati ca viharati parittacetaso

     Horner:  "he dwells without mindfulness aroused

     as to the body, with a mind that is limited"

ceta-vimutti - emancipation of heart (always with pa¤¤a/

     -vimutti).

anurodha - compliance, consideration, satisfaction (opp.

     virodha - obstruction, hindrance, opposition,

     enmity

anurodhavirodham/ sama/panno

     H.:  "possessed thus of compliance and

     antipathy".  Note:  Explained as "attachment as

     well as hatred" at MA.ii.311.

     Na/n/amoli:  "Engaged as he is in favouring and   

                                                       opposing"

abhivadati - 1. to speak out, declare, promise. -2. to

     speak (kindly) to, to welcome, salute, greet. In

     this sense always combd. with abhinandati.

     Horner: "welcome"

ajjhosa/ya - [ger. of ajjhosati] being tied to, hanging on,

     attached to, only in phrase a. tit/t/hati.

ajjhosa/ya tit/t/hati  H.: "he persists in cleaving to it"

nandi/ (f) - joy, pleasure, delight in

     p 267

The Arising of a Tatha/gato and the going forth of a

householder, compare D ii,40-41

The Cul/a Si/la (p 267-8) compare D i,1,8-10

Contentment (p 268) compare D ii,66

     p 269

avajja - low, inferior (neg: blameless)

Protecting the five sense doors (p 269) compare D ii,64

Sampaja¤¤a (p 269), compare D ii,65

Finding a solitary place to meditate (p 269) , compare D

ii,67

Overcoming the five hindrances (p 269) compare D ii,68

     p 270

upakkileso - anything that spoils or obstructs

bali/karan/a - oblation, offering of food

vivicca - separated from, aloof from

The four Jhanas (p 270), compare D ii,75f

appaman/a - endless, without measure, unlimited

vippahi/na - given up, abandoned

sankhitta - concise, inst: sankhittena: concisely, in short

     p 271

sangha/t/a - (sam/+ghat/eti - binding together) 1) a raft; 

     2) a junction, 3) a collection, 4) a tangle, mess, 

pat/imukka - tied on to, fastened on to 
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                  72. Aggi-Vacchagotta Sutta  (I 483-489)

                                Vocabulary

     p 483

     vaccho - calf . DPPN describes the Vacchagotta

as an unnamed member of the Vaccha clan, who was an

ascetic and who eventually accepted the Buddha's

teaching.

     p 484

     compare this passage with D ix,25- 27, where

the answers are: "avya/ktam/ kho Pot/t/hapa/da maya/:

"Sassato loko, idam eva saccam/ mogham an¤an ti.""

     sassata - eternal

     p 485

     sampassati - consider, look to, behold

     anupagata = an + upagata, or anu + pa +

gata ??

Kim/ pana bhavam/ Gotamo a/di/navam/ sampassama/no

evam/ ima/ni sabbaso dit/t/higata/ni anupagato it

     Horner: "What is the peril the revered Gotama

     beholds that he does not approach any of these

     (speculative views)

     dit/t/hi - view, , but dit/t/higata - lit: resorting to

views, ie "wrong view" On p 486, it is quite clear that

dit/t/hi is used for "right views".

     gahanam/ - impenetrable jungle

     kanta/ram/ - wilderness, desert

     visu/kam/ - wriggling, twisting. dit/t/hivisu/ka -

wriggling of opinion, ie: wrong views

     vipphanditam/ - writhing, twisting (virtually

 synonymous with visu/ka

     sam/yojanam/ - bond, fetter, especially the

fetters that bind man to the wheel of transmigration

(PED)

     vigha/to - destruction, killing

     upa/ya/so - trouble, turbulence, unsettled

condition

     paril/a/ho - burning, fever, hence: fever of

passion, distress, pain 

     nibbida/ - weariness, disgust with worldly life

     upasamo - calm, quiet, allaying

     p 486

     apani/ta - taken away, removed

     ma¤¤ita - illusion, imagination

     mathita - pp of matheti - to agitate, upset, be

mentally unbalanced

     ahim/ka/ra = aham/ka/ra - selfishness, egotism,

arrogance

     mamim/ka/ro - self love, self interest, egotism

     ma/na/nusayo - the predisposition or bad

tendency of pride

     ca/go - abandoning, giving up, renunciation

     pat/inisaggo - giving up , forsaking, rejection 

     upapajjati - transmigrates, is reborn

     kuhm/ - where?

     upeti - lit: come to: Warder translates this

section as: "does not apply."

     p 487

     a/pa/di - aorist of a/ + paj - aquire

     a¤¤a/nam/ - not knowing

     sammoho - bewilderment

     katha/salla/po - conversation, talk

     pasa/do - (here) - faith

Alam/ hi te Vaccha a¤¤a/n/a/ya alam/ sammoha/ya

     Horner: "You ought to be at a loss, Vaccha,

     you ought to be bewildered.

     alam/ - from Vedic aram/ - suitable, fitly, aptly;

in affirmative sentences it is a particle of assurance and

emphasis = sor sure, very much so;  in negative

sentences or prohibitive sentences : enough! stop! alas!

     anubodho - understanding, awakening, from

anu-budh

     dujja/na - difficult to understand

     dit/t/hiko - one who has a view

     khantika - adj. - acquiescing in. Hence

a¤¤akantika - belonging to another faith

     a¤¤arucika - being dependent on someone

else's pleasure, under another's influence (from ruci (f) -

splendour, pleasure)

     a¤¤atra - elsewhere, somewhere else

     yoga - yoke, bond, tie

     an¤atha - in a different manner, elsewhere

     khamati - to be fit. The phrase yatha/ te

khameyya - "as may seem good to you" "as you please"

     purato - before

     ja/neyya/si - 2nd optative of ja/na/ti

     upa/da/nam/ [upa + a/ + da/] - lit: that

(material) substratum by means of which an active

process is kept alive or going;   hence: fuel,  hence: (in

applied meaning): "drawing upon", grasping

     ajali - aorist of jalati

     pariya/da/nam/ - using up, consumation,

finishing, end

     upaha/ra - bringing forward, offering

     sankham/ gacchati - to be defined, to be called

     ta/la/vatthukata - a palm (ta/la) rendered

groundless, ie uprooted

     anabha/vo - the utter cessation of becoming - in

older Pali, it is found only in anabha/vakata

     sankha/ - enumeration, number

     appameyya - immeasurable, infinite,

     pariyoga/ha - diving into, penetrating

     p 488

     sa/larukkha - Sa/l tree

     sa/khapala/sa - branches and leaves 

     palujjati - to break, fall down, be dissolved

     taco - skin

     papat/ika - the outer bark of a tree

     pheggu - wood surrounding a tree - in sequence

mu/la, sa/ra, pheggu, taca, papat/ika

     apagata - gone, gone away from, deceased

     sa/ra - the heart of a tree

     patit/t/hita - established in, fixed

     See D ii, 99

     p 489

     ajjatagge - from this day onwards

     pa/n/upeta - possessed or endowed with life, 
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    Rat/t/hapa/la Sta, #82, p.54, Maj. Nik. V.II

  p.54 ava-sar(I) - go down to

  p.55 pa-vid(VII) - [only caus]make known

  sa attha - with meaning;in spirit

  sam/-(d)dis - [caus.=sandasseti]instruct;passive=be seen

  sam/-(p)pa-ham/s(VII) - delight

  sama/dapeti - exhort

  sam/-u(d)-tij((VII) - excite

  tissam/ - fem.loc.this

  yatha/ yatha/ - in whatever way

  san\kho - conch

  likhita - polished

  accha/deti - cover;clothe

  p.56 acirapakkantesu - not long after they had gone

  anu-(¤)¤a/(V) - allow

  paribhata[p.p.] - nurtured;nourished

  sukhedhita=sukhe t/hito-being happy 

  p.57 pari-car(I)-tend[caus.=enjoy oneself]

  aka/maka - unwilling

  abhi-ram(I) - enjoy+loc.;yatha/bhirantam/[p.pr.act]as much as one likes

  vina/+inst.[te] - without you

  maran\ena...bhavissa/ma-"Even in  case of your death, only unwillingly we

  should lose you" 

  antaradha/yati-1]disappear{dha/(III)}

  antaradahati-2]"put between"{dha/(I)=put}Both 1] & 2]  have as past

  part.:"antarahita"

  anantarahita/ya bhu/miya/ - "with nothing put in between it and the person

  lying down" i e .bare ground

  p.58 ,p.59

  p.60:ka/ tassa a¤¤a/ gati bhavissati-lit.:What other fate/destiny will develop for

  him

  uddasseti - show[caus. of uddassati]

  pabbajitena ...uddassetabba - lit:through the going forth, [ma & pa] are to be

  shown, i e."but when he has gone forth, he must visit his parents"

  p.61 vu/paka/seti - draw away

  pahita[p.p. of padahati:strive] - resolute[atta]will

  sapada/nam/ - "with the same steps", i.e.constantly

  ullikhati - comb[ullikha/peti[caus]

  p.62 akkosati - abuse

  abhidosiko - belonging to last night[e.g. gruel]

  kumma/so - boiled rice;junket

  a/kirati - sprinkle

  paccakkha/na[n] - rejection

  nimitta(n) - characteristic

  saro - voice

  kud/d/a_mu/la - sort of root

  kud/d/a - wall built of wattle & daub

  p.63 sva/tana/ya - for tomorrow

  kila¤ja/ [f]- mat

  pat/icha/da/petva/ - caused to conceal

  pura/n\a dutiyika/ -  former wife

  vadhuka/[f] - daughter-in-law

  hotha - [imp].be

  pita/maha - grandpa

  p.64.hi/yati[pass. of jahati]{p.p.=hi/na}

  hi/na/ya vattati - turn to lower, i.e. give up orders

  opila/peti=opilavati - drop in[loc]

  pacceka - each;single;several

  acchara/ - 1]celestial nymph2]finger snap

  sam/-u(d)-a/-car(1)-speak with

  sam/-tapp(VII) - satisfy[acc]

  sam/-(p)pa-var(VII)- feast

  citta - variegated;beautiful

  bimba/ [n]- puppet shape

  aru[n] - sore;okayam/:heap of sores

  samussitam/ - 1]elevated2]arrogant3]compounded

  a/tura - afflicted

  man\i - gem

  kun\d\ala - ear-ring

  at/t/hikam/ - bone

  taco - skin

  onandhati - bind;cover up

  sobhati -shine;make beautiful

  alattaka - lac;henna

  pa/ra - 1]beyond2]further shore[pa/ra gavesino:searching for the further shore

  p65 pada[n] - part;element

  a¤jana[n] - ointment

  odahati - put in/down;opassam/: set snare

  netta[n] - guidance[fig."eyes"]

  na/sada/?

  va/kara/ - net;snare

  kandati - lament

  migava/[f] - hunting

  sodheti[p.p.=suddham/] - 1]clean2]search for

  abhin\ham/ - often

  a/nubha/va - splendour

  anubhavati - experience

  mahaccara/jja/nubha/vena - "with full pomp of royalty"[cara=going about?]

  ussat/a/ya[does not=run away, as in PED]parisa/ya - "with a following of the

  most eminent officials"[Nyan]

  vi-ati-sa/r(VII) - converse

  atthara - elephant rug

  pa/riju¤¤a[n] - loss

  addhagato - one gone old[addhan=path;time]

  pat/isa¤cikkhati - reflect

  pha/ti[f] - increase;okaroti:make fat

  adhi-gam(I) - get;understand

  susu - boy;oka/l/a very, very black

  yuvan;yobbana[n] - youth

  bhadra - lucky

  p.67 samavepa/kin - promoting good digestion

  gahan/i/[f] - digestive organ

  ad/d/ha - 1]rich 2] 1/2

  p.68 uddeso - summary

  uddisati - point out; allot

  upani/yati - it is led on

  addhuvo - impermanent

  atta/n\o - without shelter or protection

  anabhissara - without a Lord or protector

  assaka - 1]not one's own 2]with horse

  u/na - less; deficient

  atitta - dissatisfied

  p.69 kata/vin - one who has done[what could be done

  tharu - sword, hilt or handle

  u/ru - thigh

  alamatto -Khantipalo, p.182 notes:"sturdy"[PED:"useful=alamattha]

  san\ga/ma - fight;oavacara:one quite at home with fighting

  samasama - exactly the same

  appekada/ ~api ekada/ - sometimes

  sandha/ya - with respect to[sandahati=put together;connect

  samvijjati - to be found to exist[pass. of samvindati]

  ka/ya - group

  vattati - keep going;be in existence

  a/pada/[f] - accident, misfortune

  p.70 anusa/yika - 1]chronic[of disease 2]inherent

  sam/-vi-bhaj(I) -share

  labhasi - can you have it thus?

  a/yantu - come!

  bhu/migata - "gone to ground, i e in a cellar

  veha/sa - air;sky;ot/t/ha:"standing in the air", i e. in the attic

  p.71 parica/reti - amuse oneself

  parattha/ - in the beyond

  a/kirati - 1]crowded2]strewn

  danta ajina - ivory

  katam/ - "worked' [gold]

  pariggaha -1]wife2]grasping

  abhivijinitum/ - conquer

  adhi-a/-vas(I) - exploit, live as master

  balatthena - by force?

  ta/vataka - just so much[inst=after a little time]

  p.72 atha/param/ - and further

  sanniccaya - hoard

  sa/gara - ocean

  vitta - property

  p.73 deha - body

   pakirati - scatter, let fall[ger.=pakiriya]

  a/mara - Kha, p.182, notes this is 3rd  sing. aor. of marati,thus:"Alas our love is

  dead" but Horner , p.266, :"Alas, he is not undying"[immortal:a/mara/]

  pa/rupati - cover;dress[p.p-pa/ruta]

  cina/ti -heap[cita=p.p.]

  sama/da/ya - having taken up

  tudati - pierce[pass.=tujjati.

  appa - little

  sassata - eternal

  vedhati - tremble

  ba/lya[n] - youth;folly

  vadhati - strike[caus.=vadheti];vadhito:smitten

  anveti - follow

  vosa/na[n]- achievement;cessation

  asositatta/~abyositatta/[avosita:unperfected

  bhava/bhavesu - "in low and excellent becomings"[Horner, #4.p.266

  a/pajja - "experiences[samsara]"[IBH, p276]

  p.74sandhimukha - opening of a break made by burglars into a house[sandhi[m

  & f]:1]union2]breach]

  pecca - after having gone past i.e.death[ger.of pa+ i]

  viru/pa - ugly[PED} but viru/paru/pena="in many a different way"[Kha/Nyan]

  matheti - agitate;upset[mind]

  duma - tree

  apan\n\aka - incontrovertible
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             MN 107. Gan/akamoggalla/nasuttam/ (III, 1-7)

  Notes:

  With a form of DN 2 sequence, incl. sati-samp. and 4 jha/nas (p.4).

  Vocab:

     gan/aka  a counter, one skilled in counting, familiar with arithmetic; an

  accountant, overseer or calculator.

  p.1.

     pubba/ra/ma - BB: "Eastern Park"

  ?? imassa Miga/rama/tu pa/sa/dassa - BB: "in this Palace of Miga/ra's mother."

     sopa/nakal/eb(v)a/ra - "down to the last step of the stair[that is, in the

  building work]";  

     sopa/na[m&n] - stairs;okalingara:flight of steps

     kal/ebara[m&n] - 1]corpse 2]step in stairs

     kalingara[m&n] - 1] log 2]step in stairs

     ajjhena[n] - study

     issa/sa - archer

     gan/a - an accountant

     sankha/na[n] - counting

     ekaka - single

     duka[n] - dyad

     tika - triad

     catukka[n] - set of 4

  p.2 

     damako - trainer

     assa/ja/ni/ya - thoroughbred horse

     mukha/dha/na - bit of bridle

     a/dha/na[n] - receptacle;enclosure

  pat/hamen 'eva mukha/dha/ne ka/ran/am/ karoti, atha uttarim/ ka/ran/am karoti: 

     BB: "...he first gets him used to wearing the bit, and afterwards trains him

  further."

     uttarim/  (adv.) [compn. form of uttara]  out, over, beyond; additional,

  moreover, further, besides.

     vineti  [vi + neti; cp. vinaya]  1. to remove, put away, give up.  -Pot. 3rd sg.

  vinayetha & vineyya.  -ger. vineyya.  -2. to lead, guide, instruct, train, educate. 

     ref. D ii.70 :#42&64.

     anumat/t/a - small size;least

     vajja - fault

     sama/da/ya - gerund of sam/diyati - to undertake, take upon oneself

     sikkhassu - 2nd person Middle imperative of sikkh - to train. It may be that the

  use of this form confused the writers of Sy, hence the form sikkha/padehi

     nimitta - BB: Note 322: "most distinctive qualities of an object; grapsed at

  unmindfully, kindle defiled thoughts

     anubya¤jana BB "details that may subsequently catch the attention when the

  first perceptual contact has not been followed up by restraint." See also Mn 27

     a/pajjati - to meet with

     bhojana  (nt.) [fr. bhu¤jati] food, meal, nourishment in general.     

     matta¤¤u - "knowing measure", moderation

     pat/isankha/  (f.) reflection, judgment, consideration. -Note. In combn.

  pat/isankha/ yoniso "carefully, with proper care or intention" p. is to be taken as ger.

  of pat/isankha/ti. This connection is frequent.

     pat/isankha/ti  to be careful, to think over, reflect, discriminate, consider; only

  in ger. pat/isankha/ (as adv.) carefully, intently, with discrimination.

     yoniso  (abl.) "down to its origin or foundation," i.e. thoroughly, orderly,

  wisely, properly, judiciously.

     a/ha/ra  feeding, support, food, nutriment (lit. & fig.)

     a/harati  to take...

     dava  [Sk. drava to dravati to run, flow, etc.] running, course, flight; quickness,

  sporting, exercise, play; dava/ya (dat.).

     mada  1. intoxication, sensual excess, in formula dava/ya mada/ya

  man/d/ana/ya (for purposes of sport, excess, personal charm etc.)

     man/d/ana  ornament, adornment, finery.

     vibhu/sana  (nt.) adornment.

     ya/pana (nt.) keeping going, sustenance, feeding, nourishment existence, living.

  Esp. in one standing combn. respecting the feeding and keeping of the body "ka/yassa

  t/hitiya/ ya/pana/ya etc." (for the maintenance of the body).

     vihim/sa/  (f.) (& adj. 0a)  hurting, injuring cruelty, injury

     uparati  (f.) ceasing, resting; cessation.

    Horner: "for keeping it (this body) unharmed"

     cariya (nt.) & cariya/  conduct, behaviour, state of, life of

     anuggaha  [anu + grah] "taking up", compassion, love for, kindness, assistance,

  help, favour, benefit.

     pat/ihankhati  [fut. of pat/ihanti] only in one stock phrase viz. pura/n/am/

  vedanam/ pat/ihankha/mi, nava¤ ca vedanam/ na uppa/dessa/mi "I shall destroy any

  old feeling and not produce any new" S iv.104=A ii.40, etc.

     uppa/deti  [Caus. of uppajjati, ud + pad]  1. to give rise to, to produce, put

  forth, show, evince, make.  -2. to get, obtain, find.

     ya/tra/ 1. travel... 2.going on, livelihood, support of life, maintenance in stock

  phrase occurring at many places in the Canon, viz. "pura/n/am/ vedanam/

  pat/ihankha/mi, nava¤ ca vedanam/ na uppa/dessa/mi, ya/tra/ ca me bhavissati etc."

  where DhsA explains ya/tra/ by ya/pana/, as may be inferred also from context.

     anavajjata/  blamelessness, faultlessness [avajja (adj.) = low, blamable, bad]

     pha/su  pleasant, comfortable; in cpds. and neg. only: pha/suviha/ra  comfort,

  ease

  p.3 

     ja/gariya/  keeping awake, watchfulness, vigilance, esp. in the sense of being

  cautious of the dangers that are likely to befall one who strives after perfection. 

  Therefore freq. in combn. "indriyesu guttadva/ro bhojane matta¤¤u/ ja/gariyam/

  anuyutto" (anuyu¤jati: to apply oneself to or being devoted to vigilance), e.g. S ii.218;

  M i.32, 273, 354 sq., 471

     anuyutta  1. applying oneself to, dealing with, practising, given to, intent upon.

     divasa  a day.  Usually in oblique cases adverbially, viz. acc. divanam/ (during)

  one day, for one day, one day long.

     cankama  a. walking up & down  b. the place where one is walking, esp. a

  terraced walk, cloister.

     nisajja/  sitting down, opportunity for sitting, seat.

     a/varan/a  (adj.-n.) shutting off, barring out, withstanding; nt. hindrance,

  obstruction, bar.

     a/varan/i/ya  (adj.) [grd of a/varati]

     parisodheti  [pari + caus. of sudh] to cleanse, clean, purify. -Freq. in phrase

  cittam/ p. to cleanse one's heart (from = abl.).

     accha/daya - overlapping

     ut/t/ha/nasa¤¤a - BB: "noting in your mind the time for rising"

  compare D, xxii

  and see D, ii,67 and:

     vivitta  (adj.) [pp.] separated, secluded, aloof, solitary, separate, alone.

     sena/sana  (nt.) [sayana + a/sana] sleeping and sitting, bed and chair, dwelling,

  lodging

     bhajati  [bhaj to divide, partake, etc.] to associate with (acc.), keep

  companionship with, follow, resort to; to be attached to (acc.), to love.

     vana - the forest; wood...; vanapattha  a forest, jungle

     kandara  1. a cave, grotto, generally on the slope or at the foot of a mountain. 

  2. a glen, defile, gully

     susa/na  (nt.) a cemetery.

     pala/la  (m. & nt.) straw.  -pu¤ja a heap of straw

  see D ii,68

     an-uddhato - not puffed up;calm

     akatham/kathi/ - "not saying how is this?", undoubting

  p.4     See D i,2,21f

     karan/a - causing, producing

     sekha (& sekkha)  belonging to training, in want of training, imperfect; one

  who has still to learn, denotes one who has not yet attained Arahantship D ii.143; M

  i.4...

     patta  [pp.] obtained, attained, got, reached; pattama/nasa (?) (sic)

     appatta not obtained, i.e. without

     ma/nasa  (nt.) intention, purpose, mind (as active force), mental action.

     appattama/nasa/ "Those who have not attained the fruits," MA iv.70.

  Nyanamoli:  "with minds as yet unattained".

     pattheti  [pa + arth] to wish for, desire, pray for, request, long for; ppr.

  patthayama/na M i.4.

     evaru/pa  [eva (adv.) "so, even, just"] 1. such, like that.  2. of such form,

  beauty or virtue. 

  Nyanamoli, vol. 2, p.184: This is my instruction to those bhikkhus who are in the

  higher training, abiding with minds as yet unattained, aspiring to the supreme surcease

  ((arch.) cessation)[Bhikkhu Bodhi & Nyan.,`Mid. Len. Dis. Of the Buddha',

  p.877{BB}="security"] from bondage.  But these dhammas conduce both to a pleasant

  abiding here and now and to mindfulness and full awareness for those bhikkhus who

  are Arahants with taints exhausted, who have lived the life, done what was to be done,

  laid down the burden, reached the[BB="true"] highest goal, destroyed the fetters of

  being, who are liberated through rightly knowing.[BB="final knowledge"]

     anupatta - attained

     sadattha [sant+ attha] - the highest good, ideal

     sammada¤¤a/ -perfect knowledge

     sam/vattanti  "conduce" in both Nyan. and Horner.

     accanta - [ati+anta]"up to the end", uninterrupted

     nit/t/ha/ - end, conclusion, perfection

     a/ra/dheti - to attain, accomplish, fulfill

     api ... api = ca ... ca - hence appekacce ... appekacce - some ... others

     sama/dapetar - [ag. noun] fr.sam+ a/dapeti="cause to take", incite, arouse

     khamati - seem good; be fit

  p.5 

     ga/min - going to - (gen ga/missa)

     upadisati - point out; advise

     muhutta - a short period of time, a moment

     ummaggo - wrong way

     paccha/mukho - westfacing

  p.6 

     ettha kva/ham/, karomi  BB: "What can I do about that?"

     akka/ti - declare;akkha/yati[pass.]:be proclaimed

     maggakkha/yi/ - way-show-er

     ji/vika/[f] - livelihood{ottha: BB="seeking a livelihood"

     sat/ha - fraudulent

     ma/ya/vino- deceitful

     ket/ubin - false thru & thru

     uddhata - muddled in mind{BB=haughty}[uddharati=elevated]

     unnala - vain

     capala - fickle[BB=hollow]    

     mukhara - garrulous[BB=rough-tongued]

     vikin/n/ava/ca - loose-spoken[vikirati - scatter]

     sa/ma¤¤a[n] - Samanaship

     apekhavant - full of longing

     ga/rava[m&n] - respect; tibbao: keen 3 fold respect[for BD&S]

     ba/hullika - luxurious, spendthrift[Nyan="busy"

     sa/thalika - slack[BB=careless]

     okkamane pubban\gama/ - leaders in backsliding[BB]

     nikkhitta - laid down; odhura: free of the yoke-burden of ..[here seclusion]

     kusi/ta - idle

     mut/t/ha - forgetfulness [p.p. of massati] {here of mindfulness}

     vibbhanta - roaming, confused [p.p. of vibbhamati]

     el/amu/ga - drivelling[el/a(n)]

     ekagga - calm

     ka/l/a/nusa/ri/ - black orris root

  p.7     See D, ii, 99 

     sa/ra - wood

     candana - sandlewood

     vassika/[f] - jasmine

     parama - best

     ajja - now; today

  Whereas BB has:.."supreme among today's teachings", Nyan. uses "...Dhammas of

  today"[p.186]

